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care prestigiosul Premiu Goethe al Oraşului Frank furt, iar
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Avertisment

După moartea profetului Mahomed a fost în te -
meiat primul califat, iar islamul s-a transformat
în regim politic. Religia a fost întrebu inţată şi ea în
luptele pentru putere. Poporul, unit la început 
în jurul profetului său, a cunoscut mai apoi dezbi -
nări, neînţelegeri şi dispute. Islamul a devenit prin
urmare un război ideologic, iar Cora nul a fost in -
terpretat în funcţie de interesele aflate în conflict.
Astfel, a apă rut cultura hadīth- urilor* şi a con sen -
sului teologic (al- ijmā‘ ).

Islamul din zilele noastre este islamul trecu tului.
Iar volumul de faţă ia în discuţie acel islam, ală -

 turi de cultura căreia i- a dat naştere. Pentru a în -
lă tura orice confuzie, vom face precizarea că nu va
fi vorba decât despre islamul politic, de la înteme -
ierea pri mu lui califat până astăzi.

* Consemnări ale cuvintelor sau faptelor profetului Maho -
med, care au devenit a doua sursă a legii religioase islamice,
după Coran. (N.tr.; notele autorului vor fi numerotate cu
cifre arabe, iar notele traducătorului, cu asteriscuri.)



Ne propunem să discutăm despre violenţă în
islam din perspectivă filozofică şi psihanalitică
într- o lu crare viitoare. 

Paris, august 2015 
Adonis şi Houria Abdelouahed
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O primăvară fără rândunici 

HOURIA: Adonis, cum s- ar explica eşecul primă -
verii arabe?

ADONIS: La început, revolta arabă părea să
semene cu o deşteptare. O minunată deşteptare.
Însă eveni mentele care au urmat aşa- zisei primă -
veri arabe au demonstrat că nu a fost vorba de -
spre o revoluţie, ci mai curând despre un război, şi
că în locul unei insur genţe împotriva tiraniei s- a
instalat o altă tiranie. Si gur, au existat forţe de
opoziţie care nu au recurs la vio lenţă, însă acestea
au fost zdrobite sub greutatea evenimen telor care
au urmat imediat după înce pu tul revoltei. În plus,
această revoluţie s- a dovedit mai de grabă confe -
sio nală şi tribală, nu civică, mai degrabă mu sul -
mană, nu arabă. Or societatea arabă ar fi trebuit
să se schimbe radical.

H: Prin radical eu înţeleg o schimbare în plan
po litic, dar şi social, economic, cultural. 

A: Exact. Numai că această schimbare s- a lovit
de eterna dezbatere despre religie şi politică. Oa -
menii, privaţi de drepturile lor, au avut în minte



un singur gând – să răs toarne puterea în funcţie –,
fără să acorde suficientă atenţie problemei insti -
tuţiilor, edu caţiei, familiei, libertăţii femeii şi a
indi vidu lui. A lipsit astfel reflecţia asupra moda li -
tăţilor de a crea o socie tate civilă, mai exact o so -
cietate a cetăţeanului. 

H: Vrei să spui că greşeala a venit din faptul
că oamenii, stri viţi de puterea politică, n- au reu -
şit să mişte lucrurile în sensul unei schimbări
reale şi n- au conştientizat comple xitatea impli cită
oricărei schimbări.

A: Sigur. Este vorba de o eroare de viziune: în -
tr- o socie tate precum societatea arabă, nu se poate
face o revoluţie care să nu aibă la bază laicitatea.
Pe de altă parte, legătura organică între rebelii care
şi- au asumat aşa- zisa revoluţie şi forţe din exterior
a reprezentat o a doua mare greşeală. În loc să ac -
ţioneze inde pendent, s- au aflat în strânsă legătură
cu forţe străine.

H: Ei sunt cei care au cerut intervenţia Occiden -
tului, sau, mai curând, Occidentul a profitat de si -
tua ţie pentru a ţine sub control începutul revoltei?

A: Amândouă. Iar urmările sunt dezastru oase.
Legă tura cu exteriorul a adus prejudicii acestei
miş cări. Pu tem adăuga aici şi violenţa armată, care
a jucat un rol important în eşe cul revo luţiei. Din
afară veneau can tităţi enorme de arme sofis ticate;
este evident că revo luţionarii nu puteau ob ţine
astfel de arme fără ajutor extern. Rezul tatul: în
loc să desta bi lizeze regimurile dictatoriale, şi- au
distrus propriile ţări. 
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H: Dacă ne gândim însă la Siria, aici şi regimul
a partici pat la distrugerea ţării, făcând un adevă -
rat carnagiu. 

A: Adevărat. Însă o revoluţie care doreşte schim -
ba rea nu poate să- şi distrugă propria ţară. Este
ade vărat că regi mul a fost violent, dar era de da -
toria revoluţionarilor să nu lase ţara să se cu fun -
de în haos. Ba mai mult, fundamen talismul a
re apă rut în scenă mai bine organizat şi mai vio -
lent. Ast fel, de la speranţa şi dorinţa de a trăi vre -
muri mai bune s- a ajuns la obscurantism, iar în
loc de schimbarea adu că toare de speranţă trăim
un veri tabil dezastru. În plus, nici un cuvânt des -
pre li ber tatea femeii. Putem să vorbim despre o
revo luţie arabă atâta vreme cât femeia arabă este
în conti nuare prizoniera şariei? Recursul la reli -
gie, interpretată şi folosită în sco puri ideo lo gice, a
transformat pri măvara arabă în tr- un infern.

H: Clericii au profitat deci de si tua ţia insta bilă
ca să răstoarne revoluţia, sau pu tem spune că in -
di vidul arabo-musulman ră mâne, în forul său inte -
rior, pro fund şi fun da mental ata şat de religie? 

A: Revoluţia este oglinda celor care o înfăp tu -
iesc. Astfel, importanţa unei revoluţii într- o ţară
anume decurge din cali tatea revoluţionarilor, din
cultura lor, din raportul lor cu laici ta tea, din vizi -
unea lor despre lume, cu toate ale ei. Ceea ce s- a
întâmplat în ţările arabe în numele revoluţiei de -
monstrează că mare parte din societatea arabă
este încă dominată de ig noranţă, analfabetism şi

o primăvară fără rândunici 9



obscurantism reli gios. O revoluţie care cade în ob -
scurantism nu este cu adevărat o revolu ţie. Este o
catastrofă! Porniserăm pe un drum spre un vii tor
foarte promiţător, dar astăzi dăm îna poi. Sun tem
în plin regres. 

H: Iar în acest regres ne- ntoarcem la lu cruri
care s- au mai întâmplat, care ne sunt fami liare.
În vo lumul III din Al- Kitāb (Car tea) spuneai:

O, Alep, de câte ori te- ai răsculat! Capetele fii -
lor tăi răz vră tiţi cădeau de sabie secerate […].
De câte ori i- ai îmbrăţişat pe tirani!

Citind aceste versuri, avem impresia că e vorba
de spre Ale pul zilelor noastre. De ce crezi că se
repetă aşa istoria? Cinci sprezece secole de supu -
nere faţă de legea sabiei? 

A: S- a vorbit prea mult despre primăvara arabă
ca de spre o realitate care nu are legătură cu tre -
cutul, însă, în mod cert, o astfel de legătură există.
În pri mul rând, se uită faptul că lumea arabă a
cunoscut revoluţii mai radicale decât cea pro misă
de primăvara arabă, precum cea a zinğilor1, nu -
mită şi „revolta ne grilor“. Apoi, revoluţia qar ma ţi -
lor2, care doreau instaurarea unui sistem pe care
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1. Revolta zinğilor a izbucnit în anul 255 al Hegirei, în
tim pul cali fatului abbasid. Rebelii s- au revoltat împotriva dis -
cri minărilor sociale şi economice. Au întemeiat un stat, la
sud de Basra, dar apoi au fost învinşi de puterea în func ţie.

2. Mişcare disidentă din perioada fatimidă, care a înte -
meiat un stat în anul 899 d.Hr. Qarmaţii au elaborat o
doctrină so cialistă având la bază respectul faţă de muncă



astăzi l- am putea caracteriza drept socialist. Fără
să mai luăm în calcul alte revoluţii de mai mică
amploare, care militau pen tru libertate şi ega li -
tate în drepturi. Toate acestea, in diferent de am -
ploa rea lor, au fost mai importante şi mai radi cale
decât primăvara arabă.

H: Trebuie să mărturisesc că n- am auzit nici -
odată despre revolta zinğilor sau despre revoluţia
qarmaţilor în timpul studiilor mele în Maroc. În
manualele şco lare nu ni se spunea mare lucru.
Abia la facultate, în Franţa, am descoperit aceste
mişcări fără precedent de protest şi de luptă îm po -
triva puterii şi discri mi nării rasiale şi sociale.

A: Problema este că istoria noastră continuă să
fie istoria unor regimuri dictatoriale, nu istoria
po po rului. La fel, cultura noastră este cultura pu -
terii şi a regimului aflat la putere. Nu se vor beşte
nici despre popor, nici despre revolta sa, şi cu atât
mai puţin de spre aspiraţiile sale. Din tot deauna,
discutăm despre putere şi despre califul lui Dum -
nezeu, uitând com plet de drepturile cetă ţenilor.

H: Adevărul este că, dacă vrei să cunoşti aceste
mo mente din istoria arabă, trebuie să dai dovadă
de mare curiozitate şi de gust pentru lecturile sub -
versive. La şcoală nu se vorbeşte despre firaq

şi repar tizarea echitabilă a banului. În anul 317 al Hegirei
au luat de la Mecca piatra neagră, pe care n- au restituit- o
decât douăzeci de ani mai târziu, contra unei mari sume
de bani. Au fost definitiv eliminaţi de pe scena istoriei în
1027 d.Hr.
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bātiniyya (gru purile bātiniyya1 care aveau o vizi -
une politică, printre care qarmaţii), iar cum poliţia
secretă este pretutindeni în universităţi, numele
acestor mişcări nu este nici odată pomenit.

A: Qarmaţii cereau egalitate, împărţirea ave -
rilor şi luptau împotriva mizeriei şi sărăciei. Erau
progresişti şi făceau apologia valorilor socialiste.
În viziunea lor, individul munceşte şi contribuie
astfel la creşterea venitului comunităţii, iar acesta
se redis tribuie membrilor societăţii în funcţie de
ne voile lor şi de munca depusă. 

H: Adevăraţi pionieri ai marxismului. Este, în
fapt, o revoltă împotriva lui ‘Uthmān, cel de- al trei -
lea ca lif al islamului, ginere al profetului Maho -
med, care şi- a îmbogăţit peste măsură familia şi
pe urmaşii săi omeiazi. 

A: Am putea spune că s- au revoltat împotriva
califatului ca prim exerciţiu politic al islamului. 

H: ‘Uthmān, care a fost în două rânduri ginerele
lui Mahomed, şi- a uitat poporul odată ajuns calif.
Ast fel, reprezentantul lui Dumnezeu pe pământ a
deve nit cel mai nedrept dintre oameni. 

A: Este şi motivul pentru care i- a fost asediată
lo cuinţa, iar el a fost apoi ucis, la Medina, în
656 d.Hr. Revolta împotriva lui ‘Uthmān a adunat
lao laltă in sur genţi veniţi de la Mecca, de la Kūfa
(din Irak) şi din Egipt, reprezentând o importantă
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1. Mişcări considerate eretice, şi de aceea extrem de pe -
ri culoase. 
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